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1. Légende de l’illustration 1: Laryngophone et cellule écouteur  
 à tour d’oreille – Modèle standard 

a fermoir à cliquet 
b Collier en stretch élastique réglable 
c Laryngophone 
d fermoir à cliquet 
e Tour d’oreille élastique 

f Cellule écouteur installée de manière fixe dans le 
tour d’oreille 

g Commande d’alternat 
h Pince de fixation 
i Câble et prise mâle de raccordement (accessoires) 
 

 

2. Importantes mesures de sécurité 

Lors de l'utilisation de l'appareil, veuillez respecter les prescriptions de sécurité et 
les instructions nationales préventives contre les accidents ainsi que les mesures de 
sécurité suivantes du présent mode d'emploi, imprimées comme le présent texte en 
italique. 

 procédez à une lecture attentive du mode d'emploi avant d'utiliser les produits CeoTronics. En cas de doute, 
n'hésitez pas à demander conseil à notre personnel qualifié. 

 les réparations des produits CeoTronics ne doivent être effectuées que par CeoTronics ou par des ateliers 
agréés par CeoTronics. Le non-respect de cette prescription entraînerait automatiquement la perte de la 
garantie sur les produits et dégagerait CeoTronics de toute responsabilité. 

 Ne pas stocker les produits CeoTronics à l'extérieur ou en milieu humide. Stockez-les dans un endroit propre 
et sec et à une humidité de l'air normale. Ne jamais exposer les produits CeoTronics à des températures 
supérieures à +80° C, comme par exemple posés sur la plage arrière d'un véhicule en été. Sauf indication 
contraire, les produits CeoTronics peuvent être exposés aux températures suivantes: en service -20 à +40° C, 
stockage -40 à +80° C. 

 ne jamais immerger le matériel CeoTronics s'il n'a pas été spécialement conçu pour cet usage. 

 en cas d'utilisation des produits CeoTronics équipés de câbles de raccordement, veillez à ce que ces derniers 
ne se prennent pas dans des roues ou des machines en marche !  

 les casques CeoTronics sont munis de coquilles anti-bruit à haute insonorisation. Sauf indication contraire et 
d'expérience, le système électronique intégré dans les coquilles anti-bruit réduit l'insonorisation des coquilles 
de 3 dB. En règle générale, nous ne disposons pas de valeurs mesurées pour les modèles spéciaux.  

Les valeurs d’insonorisation indiquées résultant de mesurages représentatifs d’un organisme cité 
doivent être considérées comme valeurs de référence et ne peuvent pas être garanties si aucune 
attestation d’examen CE de type n’a été présentée.  

Veuillez tenir compte que les systèmes de communication électroniques de CeoTronics ne sont pas 
» des équipements de protection individuels « au sens de la directive PSA 89/686/CEE, sauf indication 
contraire.  

Si le niveau sonore est très élévé, dépassant la protection acoustique des coquilles anti-bruit, nous 
recommandons le port supplémentaire de bouchons d'oreille. En cas de doute, consultez le responsable de la 
sécurité ou le médecin de l'entreprise. Les coussinets doivent être changés au moins tous les 6 mois, afin 
d'assurer en permanence une protection sonore optimale. 

 veuillez tenir compte du fait que l'audition des signaux d'alerte, des appels de prévention etc. est entravée par 
le port des casques munis de coquilles anti-bruit lorsque ces casques ne sont pas équipés aussi d'un dispositif 
électronique supplémentaire permettant la réception atténuée des bruits environnants ! 

 les produits Ex en sécurité intrinsèque sont utilisés partout où l'atmosphère pourrait présenter les risques 
d'explosion – par exemple gaz ou vapeurs explosifs en combinaison avec de aire. Pour les produits 
CeoTronics en version sécurité intrinsèque, veuillez observer les avis spéciaux Ex du présent mode d’emploi. 

 ne jamais utiliser les produits CeoTronics qui ne sont pas en sécurité intrinsèque et ne portant donc pas de 
signalisation Ex sur le produit dans des endroits à risques d'explosion (par exemple en faisant le plein des 

voitures, avions etc.). Des produits non-protégés Ex peuvent y provoquer des explosions. 

 ne connecter et déconnecter les accessoires CeoTronics que lorsque l'appareil est débranché. Pour les 
produits en sécurité intrinsèque (Ex), la connexion et déconnexion des accessoires doit être effectuée en 
dehors des zones à danger d'explosion. Si non, risque d'explosion ! 

 pour raisons de sécurité, certains produits CeoTronics permettent un niveau de réception sonore supérieur à 
85 dB(A). Ce niveau est réglable par le porteur. Après avoir allumé le système de communication, régler le 
volume sonore à mi-hauteur de l'intensité sonore maximale et vérifier le niveau d'écoute par exemple en 
ouvrant le squelch de l'émetteur-récepteur. Ne pas régler le volume de la réception sonore plus haut que 
nécessaire. Un volume sonore trop élevé peut occasionner des lésions auditives, surtout en cas d'utilisation 
prolongée.. 
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 ne pas laisser traîner les produits CeoTronics dans la voiture, par exemple posés sur la plage arrière du 
véhicule. Ranger-les dans la voiture à un endroit approprié et sûr pour éviter qu'ils puissent présenter un 
danger pour conducteur et passagers lors d'un freinage brusque. 

 en conduisant, évitez toute radiocommunication qui pourrait vous distraire du trafic. Ne jamais utiliser en 
conduisant un appareil CeoTronics (casque, cellule écouteur, insert intra-auriculaire) qui entrave l'audition. 

 ne pas laisser les produits CeoTronics à la portée des enfants et des personnes ne connaissant pas l'usage et 
le maniement du produit. 

 ne jamais laisser le matériel d'emballage, comme par exemple le matériel de remplissage ou les sacs en 
plastique, à la portée des enfants. Ce ne sont pas des jouets. Risque d'avaler et de s'étouffer ! 

 des appareils propres sont les garants d'un fonctionnement sûr et fiable. Veiller à ce que les appareils 
(microphones, prises etc.) soient toujours propres et en parfait état. 

 veuillez noter que les produits CeoTronics ne doivent pas être utilisés à des fins autres que celles indiquées 
par leurs spécifications. 

 En cas de mise hors service définitive des appareils que CeoTronics vous a fournis, vous pouvez retourner 
ces derniers à CeoTronics. Nous nous chargerons du recyclage et/ou d’une élimination conforme aux 
impératifs écologiques.  

 

 

 
 veuillez conserver cette notice pour toute utilisation future. 

 

3. Description brève 

L’équipement de communication comprenant un laryngophone et une cellule écouteur à tour d’oreille est utilisé de 
préférence en combinaison avec des vêtements de protection, des casques protecteurs et masques respiratoires. 
Selon les exigences d’application, nous proposons différentes versions: 

 Laryngophone (illustration 1/c) avec collier en stretch élastique (b), réglable à la taille du porteur (version 
standard). 

 A la place du collier en stretch, laryngophone (illustration 2-3/b) avec tour de cou métallique (a) rembourré et 
élastique. 

 Cellule écouteur (illustration 4) à tour d’oreille flexible (a), la cellule écouteur (b) est installée de manière fixe 
dans le tour d’oreille et le câble (c) relié également de manière fixe à la cellule-écouteur. 

 Cellule écouteur (illustration 5) à tour d’oreille fixe (a), la cellule écouteur (b) est encliquetée au tour d’oreille et 
le câble (c) connectable à la cellule écouteur. 

 Equipement de communication avec boîtier de connexion supplémentaire (illustration 2/c). 

 Equipement de communication avec unité adaptatrice supplémentaire (illustration 3/c). Elle sert à aligner 
l’équipement de communication au système de communication utilisé en cas d’activation directe de l’émetteur 
au système de communication sans utilisation de la commande d’alternat.  

 Commande d’alternat avec commutateur supplémentaire (illustration 6/a) pour le mode de fonctionnnement 
VOX ou Alternat/PTT (PTT= push-to-talk) combiné avec un émetteur-récepteur équipé de VOX (activation de 
l’émetteur à la voix). En mode de fonctionnement Alternat, l’émetteur est activé manuellement. 

La prise mâle de raccordement de l’équipement de communication n’est dans certains cacs  pas comprise dans 
la livraison et doit être commandée à part , selon le type  d ’émetteur-récepteur ou du système de communication 
utilisé. L’alimentation en courant s’effectue en règle générale par l’émetteur-récepteur ou le système de 
communication. 

Certaines composantes de l'équipement de communication comme le microphone et/ou l'écouteur et/ou la 
commande d'alternat peuvent être facultatives de sorte qu'il en résulte par ex. une combinaison 
microphone/écouteur sans commande d'alternat ou un simple écouteur. 

L'alimentation en courant de l'équipement de communication est généralement assurée par l'émetteur-récepteur 
ou le système de communication. . 

 

4. Prescriptions concernant la protection antidéflagrante 

4.1 Produits 

Désignation de type :  PTT/Ex-1 ou PTT/Ex-2 

Groupe cible :  Personnel qualifié et expérimenté en électronique ainsi que toutes les personnes 
ayant été instruites conformément aux prescriptions nationales de sécurité et de 
prévention des accidents. 
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4.2 Généralités 

Cet appareil CeoTronics en version sécurité intrinsèque conçu pour une utilisation en zones à danger 
d’explosion est conforme aux normes européennes pour les produits en version sécurité intrinsèque (type de 
protection antidéflagrant »i«) et répond aux exigences du niveau de protection Ex ib IIB T4 et/ou Ex ib IIC T4. Le 
niveau de protection Ex figure également sur le marquage Ex du produit. N’utilisez l’appareil que dans les zones 
à danger d’explosion ne nécessitant pas de classe de protection supérieure à celle indiquée. En cas de doute, 
adressez-vous à votre responsable de la sécurité ou à votre supérieur hiérarchique.  
Avant chaque utilisation de ces appareils, lisez attentivement les instructions Ex et observez-les afin d´éviter tout 
risque d’explosion accidentelle. 
 

4.3 Conformité aux normes 

Le produit en version sécurité intrinsèque répond aux exigences des normes européennes EN 60079-0 : 2006 et 
EN 60079-11 : 2007. Il a été développé, fabriqué et contrôlé selon les règles de l'art et en conformité avec la 
norme européenne DIN EN ISO 9001.  
 

4.4 Responsabilité produits 

Nous soulignons expressément que toute opération de réparation, de modification ou d'échange de 
composants, y compris câbles et prises, ne doit être effectuée que par CeoTronics ou par ses 
revendeurs autorisés. En cas contraire, le matériel ne sera plus couvert par la garantie et CeoTronics 
sera dégagé de toute responsabilité. La responsabilité devra alors être assumée par l'auteur. 
 

4.5 Utilisation des produits en version sécurité intrinsèque (antidéflagrants) 

Lors du raccordement d’un produit CeoTronics en version sécurité intrinsèque à un émetteur-récepteur en 
version sécurité intrinsèque ou à toute autre installation de communication en version sécurité intrinsèque, les 
valeurs électriques limites ainsi que la classe de protection Ex figurant sur le marquage Ex du produit 
CeoTronics doivent absolument être respectées. L’utilisation d’un produit CeoTronics ne portant pas de 
marquage Ex ou sur lequel le marquage Ex est devenu illisible est strictement interdite dans des zones à danger 
d’explosion ! 
 
Valeurs électriques limites 
Une utilisation en zones à danger d’explosion n’est autorisée que si l’émetteur-récepteur ou l’installation de 
communication en version sécurité intrinsèque respectent les valeurs électriques limites du produit CeoTronics. 
Si vous ne connaissez pas les valeurs limites électriques de la prise de raccordement de l’émetteur-récepteur ou 
de l’installation de communication, veuillez contacter le fournisseur ou le fabricant respectif. 
Différents niveaux de protection 
Lors d’une interconnexion des appareils Ex avec des équipements Ex de niveaux de protection différents, par 
ex. avec un système de communication, le niveau de protection en résultant est toujours le niveau de protection 
le plus bas indiqué pour un appareil Ex ou un équipement Ex de ce système. 
 

4.6 Marquage 

Fabricant :    CeoTronics AG 
Désignation de type :    PTT/Ex-1 ou PTT/Ex-2 
Classe de protection :    Ex ib IIB T4 ou Ex ib IIC T4 
Numéro de certification :   TÜV 03 ATEX 2124 
Repérage selon les directives  
européennes 94/9CE :      
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Exemple câble marquage  devant 

  

 

   verso 

 

 
4.7 Caractéristiques techniques générales 

Température ambiante :    -20 jusqu'à +40°C 
Degré de protection :    ≥ IP 20 (en partie ≥ IP 40) 
 

4.8 Caractéristiques électriques 

PTT/Ex-1 
Tension d’entrée maximale :   Ui ≤ 10 V 
Courant d’entrée maximum :   Ii ≤ 1,5 A 
Puissance d’entrée maximale :   Pi ≤ 14 W 

Capacité interne effective:   Ci  de grandeur négligeable 
Inductance interne effective:   Li  de grandeur négligeable 
 
PTT/Ex-2 
Tension d’entrée maximale :   Ui ≤ 3,9 V 
Courant d’entrée maximum :   Ii ≤ 400 mA 
Puissance d’entrée maximale :   Pi ≤ 1,56 W 

Capacité interne effective:   Ci de grandeur négligeable 
Inductance interne effective:   Li 10 µH  
 

4.9 Charge électrostatique 

 L’appareil est en partie composé de matières plastiques non-conductrices. Grâce à sa 
conception et à la condition d’une utilisation conforme (groupe de gaz IIB 
respectivement IIC), aucune charge électrostatique non-admissible ne peut se produire. 

Veuillez respecter les instructions suivantes afin d'éviter une charge électrostatique qui pourrait 
être à l'origine d'une explosion accidentelle :  

1. Lors du port du casque Altercom/Acticom en zones à danger d'explosion, le casque ne doit 
jamais être exposé à une friction.  

2. Casques Altercom/Acticom avec commande d'alternat externe : La commande d'alternat 
doit être attachée à l'aide de sa pince au verso à un endroit approprié sur les vêtements de 
manière à ce qu'aucune charge électrostatique ne se produise, par exemple par friction de 
la commande d'alternat avec les vêtements.  

 Logez la commande d'alternat PTT sans pince dans vos vêtements (par exemple dans une 
poche de vos vêtements) de manière à ce qu'aucune charge électrostatique ne se produise, 
par exemple par friction de la commande d'alternat PTT avec les vêtements.  

3. Nettoyez le casque uniquement à l'extérieur des zones à danger d'explosion. 

http://dict.leo.org/frde/index_de.html#/search=c%C3%A2ble&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/frde/index_de.html#/search=marquage&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/frde/index_de.html#/search=devant&searchLoc=0&resultOrder=basic&multiwordShowSingle=on
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=smQyk.&search=respectivement
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4.10 Installation 

 Pour l’installation et le fonctionnement, les prescriptions nationales de sécurité et de 
prévention des accidents ainsi que les règles de l’art généralement reconnues et le 
présent mode d’emploi doivent être observées. 

Veuillez respecter les instructions suivantes : 

1. Seuls les éléments de construction Ex de même signalisation (PTT/Ex-1 soit PTT/Ex-2) 
peuvent être interconnectés.  

2. D'autres produits CeoTronics ou des produits d'autres fabricants équipés 
occasionnellement de mêmes types de prise ne doivent jamais être combinés avec les 
produits PTT/Ex1 respectivement PTT/Ex2.  

 

4.11 Prescriptions Ex  

Le non-respect des prescriptions suivantes Ex peut entraîner une explosion ! 

(1) Le produit CeoTronics en version sécurité intrinsèque ne convient pas à une 
application dans la catégorie 1 (zone 0). 

(2) N'utilisez le produit CeoTronics en version sécurité intrinsèque que propre, non endommagé et aux 
fins déterminées. 

(3) Ne jamais effectuer de modifications sur le produit CeoTronics en version sécurité intrinsèque.  

(4) En cas de dérangements de quelque nature que ce soit, le produit CeoTronics en version sécurité 
intrinsèque est à retirer immédiatement de la zone Ex. 

(5) La connexion et le débranchement d'un produit CeoTronics en version sécurité intrinsèque sur un 
appareil en version sécurité intrinsèque (par exemple sur un émetteur-récepteur) ne doivent 
s'effectuer qu'en dehors des zones présentant un danger d'explosion. Cela signifie par exemple 
que l'émetteur-récepteur Ex, l'accu de l'émetteur-récepteur Ex et l'appareil CeoTronics Ex doivent 
toujours être interconnectés à un système de communication en dehors du milieu explosif et ne 
doivent être introduits dans la zone à danger d'explosion qu'après avoir été interconnectés !  

 

5. Mise en service et fonctionnement 

ATTENTION 

Pour les produits PTT/Ex, veuillez respecter les instructions des paragraphes 4.9, 4.10 et 4.11. 

Si vous utilisez une cellule écouteur à tour d’oreille fixe (illustration 5/a), décidez d’abord si la cellule écouteur doit 
être portée à l’oreille droite ou à l’oreille gauche. L’illustration 5 présente un exemple pour un port à gauche. Pour 
un port sur l’autre oreille, le tour d’oreille devra être tourné de 180°. En ce qui concerne le tour d’oreille flexible 
(illustration 4/a), le côté de port est déterminé du fait de la fixation de la cellule-écouteur (b) au tour d’oreille. 

a. Valable uniquement pour la cellule écouteur à tour d’oreille fixe (illustration 5): Branchez le câble de 
raccordement à l’aide de la prise mâle miniature (c) à la celluleécouteur (b). Faites s’encliqueter la cellule-
écouteur sur le tour d’oreille (a). 

b. Laryngophone avec collier en stretch (illustration 1): Le tour de cou en stretch (b) est réglable sur la taille 
du porteur. Il est attaché au cou par une fermeture encliquetable (d-a). Mettez le collier en stretch autour du 
cou, fermez-le et positionnez le microphone sur le larynx (c). 

Laryngophone avec tour de cou métallique (illustration 2 et 3): Mettez le tour de cou métallique (a) et 
positionnez le microphone (b) au larynx. 

c. Accrochez le tour d’oreille derrière l’oreille.  

d. Attachez la commande d’alternat (illustration 1/g) au moyen de la pince (h) à un endroit approprié sur vos 
vêtements. Raccordez l’équipement de communication à l’aide du câble et de la prise mâle (i) de 
raccordement à l’émetteur-récepteur ou à tout autre système de communication.  

e. Emission et réception:  

   AVIS 

Seulement valable pour les équipements de communication utilisés en combinaison avec une unité de 
commande d'alternat et un émetteur-récepteur. 

 Mettez en marche l’émetteur-récepteur ou le système de communication et réglez-y le volume de réception 
sonore désiré pour la cellule écouteur. Ne réglez pas le volume sonore de la cellule-écouteur plus haut que 
nécessaire. Une intensité sonore trop élevée peut entraîner des lésions de l’appareil auditif, surtout en 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=smQyk.&search=respectivement
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cas d’utilisation continue. Pour ce qui est de l’émetteur-récepteur ou d’un autre système de communication, 
veuillez vous conformer aux instructions du fabricant. 

Fonctionnement Alternat/PTT – activation manuelle de l’émetteur: Pour émettre un message, appuyez sur 
la commande d’alternat et gardez-la appuyée. Vous pouvez émettre un message (parler) aussi longtemps que 
la commande d’alternat reste appuyée. En relâchant la commande d’alternat, l’émetteur-récepteur commute 
sur la fonction Veille-Standby/Réception.  

Fonctionnement VOX – activation automatique de l’émetteur à la voix: Positionnez sur la commande 
d’alternat (illustration 6) le commutateur VOX/Alternat (a) sur VOX. L’émetteur-récepteur commute 
automatiquement sur la fonction Emission dès que vous commencez à parler et repasse automatiquement sur 
la fonction Veille-Standby/Réception si vous vous arrêtez de parler.  

f. Fin de service: Arrêtez l’émetteur-récepteur ou le système de communication et débranchez l’équipement de 
communication de l’émetteur-récepteur ou du système de communication.  

 

6. Signalisation "canal occupé" (en option) 

En combinaison avec des émetteurs-récepteurs compatibles disposant de la fonction signalisation "canal 
occupé", l'équipement de communication peut être équipé d'un transmetteur de signal audio. Le transmetteur de 
signal audio est en règle générale placé soit dans la commande d'alternat en ligne, soit dans l'adaptateur de 
l'émetteur-récepteur et/ou dans la prise mâle d'émetteur-récepteur.  
Lorsque vous appuyez sur la commande d'alternat pendant que le canal est occupé, un son se fait entendre dans 
l'équipement de communication CeoTronics. 

 

7. Stockage – Rangement 

Rangez l’équipement de communication dûment nettoyé dans un endroit propre et sec à une température 
ambiante et humidité de l’air normales.  

 

8. Entretien – Remise en état 

 

ATTENTION 

Le système de communication PTT/Ex* ne nécessite en règle générale aucun entretien. Il faut 
cependant vérifier avant chaque utilisation que les boîtiers du système de communication sont 
en parfait état (classe de protection ≥ IP 20). 

 

ATTENTION 

Pour éviter une charge électrostatique, les appareils en version sécurité intrinsèque ne doivent 
jamais être nettoyés en zones Ex (à danger d'explosion) – une explosion pourrait en résulter 
(voir paragraphe 4.9 "Charge électrostatique").  
 

8.1 Contrôle visuel 

Examinez l’appareil et surtout les câbles et prises mâles-femelles régulièrement afin d’y détecter les signes 
d’usure, de cassure et de fissure éventuels. Renvoyez les appareils défectueux à CeoTronics pour réparation. 

8.2 Nettoyage 

 

ATTENTION 
Ne jamais immerger l’appareil. Aucune humidité ne doit y pénétrer. Ne pas utiliser de solvants (white-
spirit, alcool, etc.) pour le nettoyage. 

Otez la poussière au moyen d’un pinceau doux. Procédez au nettoyage externe à l’aide d’un chiffon propre 
légèrement humidifié à l’eau claire, puis séchez soigneusement. En cas de fort encrassement, ajoutez un peu de 
produit pour vaisselle. 

Nous recommandons un nettoyage régulier de la cellule écouteur à tour d’oreille à l’aide de chiffons spéciaux, réf. 
de l’article: 60 98 296, en lot de 10. 

Si nécessaire, nettoyez les contacts des prises mâles-femelles avec un nettoyant pour contacts d’usage dans le 
commerce. 
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Germany and 
International Sales 
 
CeoTronics AG 
Adam-Opel-Str. 6 
63322 Rödermark 
Tel. +49 6074 8751-0 
Fax +49 6074 8751-676 
E-Mail sales@ceotronics.com 

USA/Canada/Mexico 
 
CeoTronics, Inc. 
512 South Lynnhaven Road, Suite 104 
Virginia Beach, Virginia 23452 
Tel. +1 757 549-6220 
Fax +1 757 549-6240 
E-Mail sales@ceotronicsusa.com 
 

Spain 
 
CeoTronics S.L. 
C/Ciudad de Frias 7 y 9 
Nave 19 
28021 Madrid 
Tel. +34 91 4608250 51 
Fax +34 91 4603193 
E-Mail ventas@ceotronics.es 

Germany and 
International Sales 
 
CT-Video GmbH 
Gewerbegebiet Rothenschirmbach 9 
06295 Lutherstadt Eisleben 
Tel. +49 34776 6149-0 
Fax +49 34776 6149-11 
E-Mail  ctv.info@ceotronics.com 
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